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Inihanda ng Schola Cantorum Sanctae Hildegardis PARA SA DAKILANG KAPISTAHAN 
NG MAHAL NA KATAWAN 
NG ATING PANGINOONG JESUCRISTO 
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in æ-tér-num. Per singu-los di- es, be-ne-dí-cimus te. 


Et laudámus nomen tu-um in seé-cu-lum, et in see-cu-lum 


sto-dí- re. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne, mi-se-ré-re nostri. 


Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos, quemád- 


CL] 
" SS 
a : 
modum spe-rá-vimus in te. In te Dómi-ne spe-rá- vi: 


a 
non confundar in «e-tér- num. 


Makaaawit pa ng ibang himig o dalit parangal sa Santisimo Sacramento. Tatapusin 
ang Prusisyon gaya ng sa nakagawian. Aawitin ang lantum Ergo, ang mga 
panalangin, ang mga Pagpupuri, at panapos na mga awitin. 
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sempi-térnus es Fí-li- us. Tu ad li-be-rándum susceptú-rus 


mortis a-cú-le- o, ape-ru- ísti credénti-bus regna ca-ló- 


Judex crede-ris es-se ventü-rus. Te ergo qu&sumus, tu- is 


fámu-lis sübve-ni, quos pre-ti- ó-so sángui-ne redemí- sti. 


naa AAA 
a | a ^ a— a: 
^ . MT a : gu 
JE-térna fac cum Sanctis tu- is in gló-ri- a nume-rá- ri. 


a + a 
Salvum fac pópu-lum tu-um Dómi-ne, et bene-dic he-re- 


a H 
Y A. 


4: an 
di-tá-ti tu- æ. Et re-ge e-os, et extól-le il-los usque 
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PAGWIWISIK NG AGUA BENDITA 
(Asperges Me) 
y F ^ | Ps. 50, 9 et 3; XIII. s. 
Ant. - 
7. A a. a 
LUE ELE NEN 
-SPERGES me, * Dó-mi-ne, hyssó-po, et mun- 


a- A 


A. 
dá- bor: lavá- bis me, et  su-per ni-vem de-  albá- 


et semper, et in seecu-la seecu-ló-rum. A- men. 
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PAMBUNGAD NA ANTIPONA (Introitus) 
* Ps 80:17 


hinga A 
VN rum a INA 


a a- 

C I-bá- vite- os * ex á-di- pe frumén- ti, alle- 

—— | aag Ha 5 Pa ai fae s ai 
ael. "ioi Lea 14 Mimo hu 


lü- ia: et de pe-tra, melle 


T a ! : 


sa-tu-rá-vit e- os, alle- 


ia, al-le- lú- ia. Ps. Exsul-tá- 


| i mind 
te De-o adju-tó-ri nostro: * ju-bi-lá-te De- o Ja-cob. 


o A 


Gló-ri- a Patri Euo ua e. 


lú- ia, al-le- lú- 


PINAKAIN niya sila ng pinakamainam na trigo, aleluya! 
Binusog rin niya sila sa pulot mula sa pinkiang-bato, 
aleluya, aleluya, aleluya! — Salmo 80:2 Umawit kayong 
masaya sa Dlos na ating tulong: magalak kayo sa Dlos ni 
Jacob. V. Luwalhati sa Ama. — Pinakain... 
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a "^ a: 


Ché-ru-bim et Sé-raphim incessá-bi-li vo-ce proclá- mant : 
A 
a A A E fex 


Sanctus: Sanctus: Sanctus Dóminus De- us Sá-ba- oth. 


Ple-ni sunt cee-li et terra ma-jestá-tis glo-ri-2e tu- æ. 


Te glo-ri- ó-sus Aposto-ló-rum cho- rus: Te Prophe-tá- 


a á | 
a  - 3 A à — a Aa— al 


Ecclé-si- a: Pa-trem imménse ma-jestá- tis; Vene-rándum 


Y . a A 
m A. 


tu-um ve-rum, et úni-cum Fí- li- um; Sanctum quoque Pa- 


rácli-tum Spí-ri-tum. Tu Rex gló-ri-æ, Chri-ste. Tu Patris 
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2. Visus, tactus, gustusin 
te fallitur, 

Sed auditu solo tuto 
creditur. 

Credo quidquid dixit Dei 
Filius; 

Nil hoc verbo Veritátis 


verius. 


3. In Cruce latebat sola 
Deitas, 

At hic latet simul et 
Humanitas, 

Ambo tamen credens 
atque confitens, 

Peto quod petivit latro 
poenitens. 


4. Plagas, sicut Thomas, non intueor: 
Deum tamen meum te confiteor.Fac me 
tibi semper magis credere, 

In te spem habere, te diligere. 


5. O memoriale mortis Domini, 
Panis vivus, vitam prestans homini, 
Presta mez menti de te vívere, 

Et te illi semper dulce sapere. 


6. Pie Pelicane, Jesu Domine, 
Me immundum munda tuo Sanguine: 
Cujus una stilla salvum facere 
Totum mundum quit ab omni scelere. 


7. Jesu, quem velatum nunc aspicio, 
Oro, fiat illud quod tam sitio: 

Ut te revelata cernens facie, 

Visu sim beátus tua gloriz. Amen. 


TE DEUM (More monastico) 


mn. —— — pir E FO 
j aa ba na a * "5i 


a mt 
T E De- um laudámus: * te Dóminum confi-té- 


mnes Ange-li, ti-bi Cee-li et uni-vérsee Po-testá- tes : Ti-bi 
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KYRIE MISSA REGIA 


K mm | * - 
ES E | 


ste lé- i-son. iij Ky-ri- e- 


lé- i-son. iij Chrí- 


ERE 


lé- i-son. ij. Ky-ri- e * e- lé- i-son.- 


M" RIA MISSA REGIA 


G pens " a 


Lo-ri-a 


ba a | 


in excelsis De- o. 


Et in terra pax homi-ni- 


AO E g i 


bus bónae vo-luntá-tis. Laudámus te. Bene-dí-cimus te. 


m E 
Ado-rámus te. Glo-ri-fi-cámus te. Grá-ti- as á-gimus tí- 


- al AT] — ' 


a 
bi propter mágnam gló-ri- am tú- am. Dómi-ne Dé- us, Rex 
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caeléstis, Dé-us Pá-ter omní-po-tens. Dómi-ne Fí-li u-ni- 


` I Sa: i. I ni 
a: s. a: 
na array a a i a a i 
ge-ni-te Jé-su Chríste. Domi-ne Dé-us, Agnus Dé- i, Fi-li- us 
a a... a a 
v a a Ea a s sa: ,. [| xl 


Pátris. Qui tól-lis peccá-ta mündi, mi-se-ré-re nó-bis. Qui tól- 
- " Roa 
: a 


tu só-lus sánctus. Tu só-lus Dóminus. Tu só-lus Altíssimus, 


a: 


a a Pag aa - 


Jé-su Chríste. Cum Sáncto Spí-ri-tu, in gló-ri- a Dé- i 


Pátris. A- men. 
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Aawit ang dalawang cantor:  Tutugon ang coro: Aawitin ng lahat: 
= p : : A A. = E 
F= F l F- 
e-líci-ter! e-líci-ter! e-líci-ter! 


Aawit n dalawang cantor: 


p — 


AX Chri sti véni- at! 


Tutugon ang coro: 


EA 
R 


égnum Chrí sti véni- at! 


Aawitin ng lahat: 


Ce HE AS 
D 


é-o gráti- as. Amen. 


ADORO TE DEVOTE 
cat St : a a a 2 a: a : - | : a ] 
a QRE a 


D-ó-ro te devó-te, lá-tens Dé- i-tas, Quae sub his 


7 Wh 
|^ ou | ^ 


fi-gú-ris ve-re lá-ti-tas: Tí-bi se cor mé- um tó-tum súb- 


Pa EE m 


ji-cit, Qui- a te contémplans, tó-tum de-fi-cit. 
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Tutugon ang coro: 


úrus nóster inexpugnábi-lis. 


Aawitin ng lahat: 
5. 
1 [ 1 Aa . 


L ux, vi-a et ví-ta nóstra. 


Uulitin ng tanan: 


a 2 a A&— —A* A a 
Hrís-tus vincit! Chrí stus regnat! Chris tus ímpe-rat ! 


Aawit ang dalawang cantor: 


T^ E es 


Empora bóna hábe- ant. 


Aawitin ng lahat: 


6 a a 


T a a a RR a M a * a ^ i 
empora bóna hábe-ant redémpti sánguine Chrí- 


a m— 


sti! 
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PANALANGIN SA MISA (KOLEKTA) 
O Dios, nagbigay Ka sa | pagsamba sa mga katotohanan sa 
amin ng alaala ng Iyong | iyong Katawan at Dugo ay 
paghihirap sa ilalim ng madama namin ang mga bunga 


kahanga-hangang ng Iyong ginanapo na pagtubos 
Sakramento na ito: sa amin. Ikaw na nabubuhay at 
ipagkaloob mo — nawa't naghahari kasama ng Dios Ama 
iggawad sa amin, at ng Espiritu Santo, Dios, 
pakundangan sa |magpasawalang hanggan. — R. 
pamiminutuho't Amen. 


SULAT * 1 Cor 11:23-29 

GA KAPATID: Ito ang turo na tinanggap ko mula sa 

Panginoon at ibinigay ko naman sa inyo: noong gabing 

siya'y ipagkanulo, ang Panginoong Jesus ay kumuha ng 
tinapay, nagpasalamat at pinaghati-hati iyon, at sinabi, “Ito ang 
aking katawan na inihahandog para sa inyo. Gawin ninyo ito 
bilang pag-aalaala sa akin.” Matapos maghapunan, kumuha rin 
siya ng kalis at sinabi, “Ang kalis na ito ang bagong tipan na 
pinagtitibay ng aking dugo. Tuwing iinumin ninyo ito, gawin 
ninyo bilang pag-aalaala sa akin.” Sapagkat tuwing kakain kayo 
ng tinapay na ito at iinom sa kalis naito, ipinapahayag ninyo ang 
kamatayan ng Panginoon hanggang sa kanyang muling 
pagparito. Kaya, ang sinumang kumakain ng tinapay at umiinom 
sa kalis ng Panginoon sa paraang di nararapat ay nagkakasala sa 
katawan at dugo ng Panginoon. Kaya't dapat siyasatin ng tao ang 
kanyang sarili bago siya kumain ng tinapay at uminom sa kalis. 
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Sapagkat ang sinumang kumakain at umiinom nang hindi 
kinikilala ang kahalagahan ng katawan ng Panginoon ay 


kumakain at umiinom ng kahatulan laban sa kanyang sarili. — R. 
Salamat sa Dios. 


PANINGIT NA AWIT (Gradua) 


e Ps 144:15-16 
Grad. COEN. EN CERES DT E 


= 7 - e i 
OT 


4 . 
li * ó-mni- ^ um in te spe- rant, 
Z NU ji 
Ka a PS TOS 


Dómi-ne : et tu das il- lis 


— e A 
e- scam in tém-po- re oppor- 
a an * | 
^ (a, a a A 
: Ha Fils Pe AA kA 
tü- no ii Y. A-pe- 


- 


num tu- 


ris tu ma- 


a A "s é D E " a ai 


et imples omne á- 
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Sáncti Fructuóse et Sócii, 
vos illos. 

Sáncti Valéri et Vincénti, 
vos illos. 

Sáncte Augustine, " 

Sáncte Domínice, * 

Sáncte Francísce, * 

Sáncte pater noster 

Benedicte, * 

Sancta Scholastica, * 

Sáncti Maure et Placide, 

vos íllos. 

Sáncti Beda, * 

Sáncte Gregorii Magne, * 

Sáncte Petre Celéstine, * 

Sáncta Hildegarde, * 

Sáncta Gertrude Magne, * 

Sáncte Henrice 


Imperatore, * 


Christus vincit... 
Aawit "e dalawang cantor: 


Sáncta Cunegunda Imperatrice, 
* 

Sáncte Jacobe, * 

Sáncte Ferdinánde, * 

Sáncte Hermenegilde, * 

Sáncte Dídace, * 

Sáncta Eulália, * 

Sáncta Leocádia, * 

Sáncta Liberáta, * 

Sáncte Jústa et Rufína, vos íllos. 
Sáncti Cyríace et Paula, vos illos. 
Sáncti Júste et Pástor, vos íllos. 


Sáncti Servánde et Germáne, vos 
illos. 


Sáncti Acíscle et Victoria, vos 
íllos. 


Omnes sáncti Patróni Insulárum 
Philippinárum, vos íllos. 


a ang coro: 


At Uxi- TE um nóstrum. IRI Edémpti o nóstra. 


Aawit ang dalawang cantor: 


E i So 
X-al- ta-ti- o nostra. 
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IV. PARA SA BANSANG FILIPINAS 


Aawitin ng dalawang mang-aawit: 


Exaudi, Christe. 


Tutugon ang koro: 
Exaudi, Christe. 


PoPULO Philippino universo (suoque Praesidi, cum caeteris 
Moderatoribus) : per Christum Insularum Philippinarum harum 
Regem prompta vitiorum evacuatio, pia vitae conversatio, fidei 
catholicae augmentum, vera Christi libertas. 


[| 
M EN. Tt at es 
PA] 

á- ter Imma- cu lá-ta Tu íl- los ádjuva. 


n m E per 
Sáncta Pu- denzz-ána, tu íl- los ádjuva. 
Sáncta Rósa a Sáncta María | Sáncte Paschális Báylon, * 
Limána, * Sáncte Ezéchiel Moréno, * 
Sáncte Laurenti Ruiz, * Sáncte  loánnes a  Sáncto 
Sáncte Pétre Calángsod," | Facundo, * 
Beáte Aloys a Sáncto | Sáncte Ildephónse, * 
Victóre, * Sáncte luliáne (Toletáne), * 
Beáte losephmaría | Sáncte Isidóre, * 
Manilénsis, * Sáncte Leánder, * 
Beáte  lúste  Tacáiama | Sáncte Fulgéntii, * 
Ucon, * Sáncte Iuliáne (Conchénsis), * 
Sáncte Isidóre Agrícola, * | Sáncti Fructuóse et Sócii, 
Sáncte Róche, * 


Sáncta Clára Assisiénsis, * 


vos illos. 
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—4XMra— 


a 4 
las f FI Pa sia ma "n nl e AP n 
ni- mal * be-ne-di- cti- óne. Ses 
> 
v 
ALELUYA 
e Jn 6:56-57 
7 an 


yu to "Pal “ra 
A DESEE 
L-le- lú- ia. * ij. 


- | Pg 
Pe A ES 
Y. Ca-ro me- a ve-re est ci- 


ane IC 8 3-2 A ELLE | a a ux 


bus, et san- 


guis me-us ve-re est po- 


tus : qui mandú- 


cat me- am carnem, et bi- bit me- 
scil i 
. EE en t SENI: s 
V EN a. Nt Dt cae 
um sán- gui-nem, in me ma- net, et 


a^ A A E 
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SEQUENCIA o AWITING DUGTUNGAN 
Lauda Sion Salvatorem 


pd e I EE -H 
E 


Auda Si- on Salva-tó-rem, Lauda du-cem et pastó-rem, 


Qui- a ma-jor omni laude, Nec laudá-re süffi-cis. 3. Laudis 


mm BEN PUT SN Ea Lamas 
a + | | a | 


LI 
a A a 


thema spe-ci- á- lis, Pa-nis vi-vus et vi-tá-lis Hó-di- e pro- 


KA ass la A 


ca 


ma A Roa A A-| RA a a 


a- 
ca LM 


6. Di- es e-nim sol-émnis á-gi-tur, In qua mensa prima re- 
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pho 


rínci- pes Aposto- ló- rum, vos íl- los adjzvate. 


Sancta Maria. 


Sancte Andrea. 
Sancte Michael. 


Christus vincit... 


IV. PARA SA MGA PINUNO NG SIMBAHAN SA 
FILIPINAS 


Aawitin ng dalawang mang-aawit: 


Exaudi, Christe. 


Tutugon ang koro: 
Exaudi, Christe. 


ARCHIEPISCOPIS et Episcopis, caeterique Praelatis Philippinae 
Hierarchiae cum utroque clero, adjutore eorum fideli, sapiens 
prudentia, Spiritus fortitudo. 


a a a 
S Pa: sg 
édes Sa- pi- énti-z, tu íl- los ádjuva. 


Omnes sánc- ti Aposto-li, vos íl- los adjúvate. 


a: 
Omnes sánc- ti Mártyres, vos íl- los adjúvate. 


Christus vincit... 
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Veo 


irgo pó-tens Tu íl- los a 


Sancte Joseph. * 

Sancte Jona. * 

Omnes sancti Patriarchae 
et Prophetae, vos... 

Sáncte Pétre, 

Sáncte Páule, * 

Sáncte lacóbe, * 

Omnes sáncti Apóstoli, vos 
illos. 

Sáncte Anastási, * 

Sáncta María Ægyptíaca, * 
Sáncti Abdon et Sénnen, 
vos íllos. 
Sáncte Laurénti a 
Brundúsio, * 


Sáncte Francísce, * 

Sáncte Pétre Nolásce * 

Sáncte Raymúnde, * 

Sáncte Eulógi, * 

Sáncta Leocrítia, * 

Sáncte Abúndi, * 

Sáncte Páule a Sáncto Zóilo, * 
Sáncte Theodomíre, * 

Sáncti Adúlphe et loánnes, vos 
illos. 

Sánctæ Núnilo et Alódia, vos 
illos. 

Omnes sáncti Confessóres et 
Doctóres, vos íllos adjuváte. 
Omnes sáncti Mártyres, vos íllos 


Sáncte Ludovíce, * adjuváte. 
Christus vincit... 
III. PARA SA LUKLUKAN 


Aawitin ng dalawan g mang-aawit: 


Exaudi, Christe. 


Tutugon ang koro: 
Exaudi, Christe. 


N. Episcopo, et N. Metropolitae, omnique clero sibi commisso, 


pax et virtus, merces Domini aeterna. 
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a: a, A A: a, 
Novum Pascha nova le-gis, Pha-se ve-tus térmi-nat. 8. Ve-tu- 
6 | | "a ( 
E, 8 1 NP E "agi 
Paca Ja 
stá-tem nó-vi-tas, Umbram fu-gat vé-ri-tas, Noctem lux e-lí- 
Ma E» 
a My n LN m a 


mi-nat. 9. Quod in ccena Christus gessit, Fa-ci- éndum hoc ex- 
^" 
a 


é a | a s "a. 
a 

a. |^ a À A | 
préssit In su-i memó-ri- am. 10. Docti sacris insti-tú-tis, 
a 

a | 
a aa a CNN 
y | a "a 
R- A č a MA t 


gma da-tur christi- á-nis, Quod in carnem transit pa-nis, 


fa, 


Et vinum in sángui-nem. 12. Quod non ca-pis, quod non 


fa p a n 


vi-des, Animó-sa firmat fi-des, Pree-ter re-rum órdi-nem. 
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Manet tamen Christus to-tus Sub utráque spé-ci- e. 15. A su- 


R- na a a ^" a : 
a a: A A a 


ménte non concí-sus, Non confráctus, non di-ví-sus : Integer 
a m- a a “a 
I[ a a a Ra... 5" ! 


a 
ac-cí-pi-tur. 16. Sumit unus, sumunt mil-le : Ouantum isti, 


Ctt. 8 CC SS ER 


tantum il-le: Nec sumptus consümi-tur. 17. Sumunt boni, 
a 


ga y E, "E a 


LER EE a CE 


tus. 18. Mors est ma-lis, vi-ta bo- nis: Vi-de pa-ris sumpti- 


ónis Quam sit dispar éx-i-tus. 19. Fracto demum sacramén- 
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Sancte Joseph, * Tu illam adjuva. 
Sancte Michael, * 


Uulitin ng lahat ito. Ito ang magiging gawi sa labat: 
Christus vincit! Christus regnat! Christus imperat! 


I. PARA SA SANTO PAPA 


Aawitin n g dala wang mang-aawit: 


Exaudi, Christe. 


Tutugon ang koro: 
Exaudi, Christe. 


N. Summo Pontifici, in unum populos doctrina congreganti, 
caritate: Pastori gratia, humilitas gregi obsequentia, fidelitas. 


[| [| 

S E ”—— 
alvátor mun di. Tu illum ádjuva. 

Sancte Petre. * 


Sancte pater Benedicte. * 
Sancte Paule. *' Sancte Francisce. * 
Sancte Pie. * Sancte Ignati. * 


Sancte Gregori. * 
R. Christus vincit.... 


II. PARA SA MGA KRISTYANONG INUUSIG 


Aawttin n g dala wang mang-aawit: 


Exaudi, Christe. 


Tutugon ang koro: 
Exaudi, Christe. 


CHRISTIANIS patientibus sub flagello mahumetano 
sarracenorum trucum castris immediata destructio; pax 
persecutis et virtus fortitudo, iustitiaque et vita aeterna. 
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CHRISTUS VINCIT 
Papuring Maharlika Para kay Jesucristong Hari 


é -——31 => 


á n o a a | | 
C Hrís-tus víncit! Chrí stus régnat ! Chris tus impe-rat ! 


Aawit T dalawang cantor: Tutugon ang coro: 


E : : a : 
= E | | 


X-áudi, Chrí -ste. 


Aawit i dalawang cantor: 


EXTRA AA EMI si- æ sáncte De- 1 supra regnó- rum fi- nes 


a ! E 1 a 1 
! A A 
necténti á- nimas: sá- lus perpé- tu- a! 


Aawitin A dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


=== == 


edémptor mún di Tu íllam DEM 


Qum Ete E 


áncta Marí- a. Tu íllam ádjuva. 
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Eois WEE a 3 


to, Ne va-cí-les, sed meménto Tantum esse sub fragmén- 


E 


==, 


to, Quantum to-to té-gi-tur. 20. Nulla re- i fit scissú-ra : 


asa 


gná-ti mi-nú-i-tur. 21. ECCE PANIS ANGELÓRUM, Factus ci-bus 
» á a -a- a 
A A. a A: a 
a j 


| | fa ai 


vi- a-tó-rum : Ve-re pa-nis fi- li- ó-rum, Non mittendus cá- 


rm” 
a A a Fa 


ni-bus. 22. In fi-gú-ris pree-signá-tur, Cum I-sa- ac immo-lá- 
R- 


tur, Agnus Paschæ de-pu-tá-tur, Da-tur manna pátri-bus. 


in 7*3. * a: | 


TS a MEGA Pa 


nos pasce, nos tu-é-re, Tu nos bona fac vi-de-re In terra 
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les Fac sanctó-rum cí-vi- um. A-men. (Alle-lú-ia. at Mass only.) 


EBANGHELYO ° Jn 6:56-59 
OONG PANAHONG IYON: Sinabi ni Jesus sa mga Judio: 
"Ang kumakain ng aking laman at umiinom ng aking 
dugo ay nananatili sa akin, at ako naman sa kanya. 
Isinugo ako ng buháy na Ama at ako'y nabubuhay dahil sa kanya. 
Gayundin naman, ang sinumang kumakain sa akin ay 
mabubuhay dahil sa akin. Ito ang tinapay na bumaba mula sa 
langit. Hindi ito katulad ng kinain ng inyong mga ninuno sa 
ilang, namatay sila kahit na kumain niyon. Ang kumakain ng 


tinapay na ito ay mabubuhay magpakailanman.” — R. Pinupuri 
ka namin, Panginoong Jesucristo. 
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IKALAWANG BAHAGI: PRUSISYON 


O SALUTARIS HOSTIA * Unang Bahagi 
IINSENSUHAN ANG KABANAL-BANALANG SAKRAMENTO. 
SAMANTALA, INAAWIT ANG HIMNONG ITO: 


1. O sa-lu - ta - ris Hos - ti - a, 
2. U-ni Tri - no - que Do - mi - no, 


1. Quae cae- li pan - dis o - sti - um, 
2. Sit sem-pi - ter - na glo - ri - a, 


Ra 


Bel - la pre - munt ho - sti - li - a, 
Qui vi- tam si - ne ter - mi - no, 


N 


Da ro-bur fer au - xi - li - um. A - men. 
2. No-bis do- net in pa-tri - a. 


an 
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a"n == 


e- rit córpo-ris et sángui-nis Dó-mi- ni, alle- 


lú- ia. 


PANALANGIN MATAPOS ANG PAKIKINABANG 


IPAGKALOOB mo, 
Panginoon, hinihiling 
namin, na magalak nawa 
kami kailanman, kaming 
nakikibahagi sa buhay na 
banal, yamang 


ipinahihiwatig ito sa kasa- 


-lukuyan sa pagtanggap namin sa 
mahal mong Dugo at Katawan. 
Ikaw na nabubuhay at naghahari 
kasama ng Dios Ama at ng 
Dios, 
magpasawalang hanggan. -- R. 
Amen. 


Espiritu Santo, 


ITE MISSA EST MISSA REGLA 


1. $ . MAD 
2^ Jh: I 


(alila, N Pg 
=$ ARO ——————— 
I 


missa est. 
grdi- as 
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CREDO MISSA REGLA 
1. | CC Ga ,. m PEL) 


tó-rem cee-li et terre, vi-si-bí-li- um ómni- um, et invi-si- 


AR aaa i na a: 
bí-li- um. Et in unum Dóminum Je-sum Christum, Fí-li- um 
a Ap: a 
a : a A 
a a 


De-i uni-gé-ni-tum. Et ex Patre na-tum ante ómni- a sæcu- 
a. Rn a 


` : EE EE EIER, a. A aF 


la. De-um de De-o, lumen de lúmi-ne, De-um ve-rum de 


a a a a 
tri: per guem ómni- a facta sunt. Oui propter nos hómi-nes 
a 


c z SEE CI Hp 


et propter nostram sa-lá-tem descendit de ce- lis. Et 
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et propter nostram sa-lá-tem descendit de ce- lis. Et 
n 


a 
incarná-tus est de Spí-ri-tu Sancto ex Ma-rí- a Vírgi-ne: 


Et homo factus est. Cru-ci-fí-xus ét-i- am pro no-bis: sub 
a Aaa 
a : 
a a 
a a: 


Pónti- o Pi-lá-to passus, et sepúltus est. Et re-surré-xit tér- 
-] - a a 8: 


a fa RR ga a a 


sedet ad déxte-ram Pa-tris. Et í-te-rum ventü-rus est cum 


s m e a. "a a i 


gló-ri- a, ju-di-cá-re vi-vos et mórtu-os: cu-jus regni non e- 
a 


rit fi-nis. Et in Spí-ri-tum Sanctum, Dóminum, et vi-vi-fi- 
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AGNUS DEI MISSA REGIA 
A A. . 
1. lat a a" a [xci 


-gnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mündi: mi-se-ré- 
A a a 


NGA 


re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta mündi: mi-se- 


a a T a: a: 


a | j 


re-re nó-bis. Agnus Dé- i, * qui tól-lis peccá-ta múndi: 


I 


dona nó-bis pá-cem. 


ANTIPONA SA KOMUNYON 


e1 Cor 11:26-2 
Comm. g A Aa E om a a at 
7. —] 


Q Uo-ti- escúmque * mandu-cá-  bi-tis panem hunc, 


ETT IR. Here uten! 


et cá- li-cem bi-bé-tis, mortem Dó-mi-ni annunti- á-bi-tis, 
A iila n'a | | 


gas! 
a Rs] Ho P E 0 — a. A 


do- nec vé-ni- at: i-taque qui-cimque mandu-cá-ve-rit 


a | a ^" a a fa d a * 


pa a ori Lina air 


panem, vel bí-be-rit cá-li-cem Dómi-ni indí- gne re-us 


Misa Para sa Corpus Christ 18 Misa Para sa Corpus Christ 15 


Sa misteryong ito ng 'di upang ating pagsaluhan, ang n n 

malirip na karunungan at | gunita ng kaniyang paghihirap ay 

kabutihang walang- | sinasariwa, at tayo'y napupuspos cántem: qui ex Patre Fi-li- óque pro-cé-dit. Qui cum Patre 

! l . OR 

hanggan, si Kristo ay ng Kaniyang grasya at a A ga na "a um Sa a : [a 

nagiging. Handog at | tinatanggap natin ang pangako : 

Tagapaghandog, at | ng kaluwalhatian. et Fí-li- o simul ado-rá-tur, et conglo-ri-fi-cá-tur: qui locú- 

kamangha-mangha niyang a i Ma: E 

ginagawa ang Kaniyang | Kaya't kasama ng mga Anghel at n.a a” | ES AA i 

nakamit minsan sa Krus. mga Arkanghel, ng mga Trono at dm Wa g 
: : tus est per Prophé-tas. Et unam sanctam cathó-li-cam et 

Dominasyon ay nagpupuri at á pi 
Sa pakikipag-isa natin | sumasamba sa Iyo. Kasama nila na — Sg 
a a "i 


bilang hain kasama Niya, ay ipinagbubunyi ^ naming 


apostó-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te- or unum baptisma 


inaanyayahan Niya tayo sa walang humpay ang iyong 
kaniyang banal na piging: kaluwalhatian: 


Siya, 


1. vs a ! d ER. a ! ED a a 21 
S 3 : ^ KI. a 


Anctus, * Sánc- tus, Sánc- tus Dóminus 
a a: 


Dómi-ni. Ho-sánna in excél-sis. 
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ANTIPONA SA PAG-AALAY 
e Lev 21:6 


d 


Acerdó-tes * Dó- 


NS aen EE 


mi-ni 


incén-sum et 


pi D re S, == NT 


pa- nes óffe- 


runt De-o: et 


íd-e-o sancti 


ent no- men e- jus, al- le- 


lú-ia. 


PANALANGIN UKOL SA MGA ALAY 


GAWARAN Mo ang iyong 
Simbahan, 


Panginoon, ng 


hinihiling 
namin, 
kapayapaan at pagkakaisa 
na nakalarawan sa mga 
handog na ito. 


Sa pamamagitan ni Jesucristong 
Panginoon namin: na 
nabubuhay at naghahari kasama 
ng Dios Ama at ng Espiritu 
Dios, 
hanggan. — &. Amen. 


Santo, magpasawalang 
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PREPASYO (SOLEMNIS) NG SANTISIMO SACRAMENTO 


Per ómni- a saecu-la seecu-ló-rum. R Amen. Y. Dóminus vo- 


bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o. Y. Sursum corda. R. Ha- 


bé-mus ad Dóminum. Y. Grá-ti- as agá-mus Dómi-no, De- 


a a a 


o nostro. B. Dignum et justum est. 


TUNAY NGANG MARAPAT 
at matuwid, angkop at 
nakagagaling, sa lahat ng 
dako at 


magpasalamat kaming lagi 


sandali na 


sa Iyo, Panginoong banal, 
Amang makapangyarihan 
at walang hanggang Dios. 
Sa pamamagitan ni Cristo 
naming Panginoon. 


Sapagkat inalis Niya ang mga 
hayop na handog bilang 
pahiwatig nuong una at ngayo'y 
ipinagkatiwala sa atin ang 
Kaniyang Katawan at Dugo para 
maialay, upang sa lahat ng dako 
ay maialay sa Iyong Ngalan ang 
malinis na handog na tanging 


kalugod-lugod sa Iyo. 


